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　　　　THE　MEANING　OF　INFINITE

NUMBERS　IN　THE　LOTUS　SUTRA

by

Fernand　Tola　and　Carmen　Dragonetti＊

　　　　In　the　Saddlaa〃llapt‘乏z4arifeasπtra　are　found　several　adjectives，　nouns　under　the

forln　of　compounds，　colnparisons　and　expressions　etc．，　that　denote　great　numbers　and
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　I）

are　employed　in　relation　to　beings　and　things　of　diverse　kinds．　These　great　numbers

are　of　such　a　Inagnitude　that　in　fact　they　are　almost　expressive　of　infinitude．　The

adjectives　expressing　great／in丘nite　nulnbers　are　very　numerous．　Among　them　we

have　for　instance：　agallla7ziYa，α9α乏z乏yα，　asa　i？　i　lehツa，　asal？t々hツeyα，　ajりari〃1・　ita，　al）γα”2元1κz，

ゆ’α呼vα，a〃a？・lta，　aci戒va．　We　can　indicate　as　the　most　representative　ones　alnong

colnpounds，　comparisolls　and　expressions　referring　to　great／infinite　numbers　the
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2）

folIowing　ones：（compoしmd）：bahi’＿＿ieotl’nの，zt｛ta5atasahasra∫（comparison　with　the

sand　of　the　Ganga　river）：α就；gαηg元〃adivai；藺sα〃2α蠕（with　atoms）：ε〃⑳γα〃2eya　baht‘－

夫αゆαk・書yα”α加iγりrtαS＞，a　S王｛9ぬsyαtαsyα／加γαn廟1｛Sα㈹e　？iα　bhαvαnt’i励§yas　taびαd

0α々虎領zαbkavanti　lea　lp∂lp　（VII，　p．158，　v．5），　and　（expression）：fealp∂nα〃o『歪〃のハz4緬

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　3）

gatlenta傭α」々α力o　cπノltt‘labliの’αZθSδ〃z（VII，　p．192，　v．77）．

　　　We　do　not　think　that　these　great／in負nite　numbers　are　only　examples　of　the

exaggerations　proper　to　an　exuberant　literary　imagination，　and　that　as　such　no

importance　is　to　be　attached　to　them．　On　the　contrary，　we　consider　that　these　words

etc．　contribute　to　the　Sπ〃〔z　inコportant　elelnents　that　enhance　its　richness　of　thought．

All　these　words　etc．，　indicative　of　great／infinite　numbers，　possess　a　secondary　or

implicit　meaning　besides　their　mere　numeral　notions．　Frequently　the　secondary　or

implicit　meaning　has　more　weight　than　the　numeral　notion　in　itself．　In　this　article

we　shall　deal　with　three　of　these　secondary　meanings：　ユ．　In　many　cases　these

words　etc．　serve　to　extol　the　persons，　things，　processes　etc．　to　which　they　are　applied．

、Ve　can　consider　theln　as　rhetorical　or　poetical　devices　of　the　hyperろole　kind．

2，Sometimes　these　words　etc．　ref］ect　important　Indian　and／or　Buddhist　theories　or
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teachings　with　which　tight　relations　are　established．　3．　Other　tilnes　the　use　of

these　words　etc．　allows　us　to　see　clearly　some　fundamental　changes　in　the　Buddhist

Teaching　or　in　some　of　its　doctrinary　elements　such　as　Boゴ万or　Nirvana．

　　　In　this　article　we　shall　refer　to　some　examples　that　illustrate　all　the　mentioned

three　effects　that　derive　from　the　words　etc．　expressive　of　great／infinite　numbers．

Hyperbolic　or　extolling　use　of　the　words　etc．　expressing　great／infinite　numbers

　　　In　the　following　paragraphs　we　indicate　some　examples　of　the　hyperbolic　or

extolling　use　of　the　words　etc．　that　mean　great／infinite　numbers．　In　each　case　we

polnt　out　one　or　two　of　the　secondary　or　implicit　meanings　attached　to　these　words

etc．　Of　course　other　secondary　or　implicit　meanings　could　be　found　and　taken　into

account．

　　　　1．Retinues　of　Naga　kings，　p．41ines　10－11（s（7rdhai？t　baht〃tagakotigatasahasrapa〃－

varaill），　Kinnara　kings，　p．41ine　13（similar　expression），　Garuda　kings，　p．51ine　4

（similar　expression），　Asura　kings，　p．51ine　2（similar　expression），　Gandharva　kings，

p．41ine　15（similar　expression　without　feoti），present　at　Rajagrha　Assambly．

　　　2．Beings　that　attended　Buddha’s　Assambly　in　Rajagrha，　p．15　verse　48（ahα　2．n

vimagca　bα肋ργ伽α々o抄αiha　S伽励）、

　　　The　great／ini丘nite　number　of　these　retinues　and　beings　indicates　the　extra－

ordinary　magnitude　of　Buddha’s　Assambly　in　Rajagrha，　therefore　its　importance　and

the　great　attraction　exercised　by　Buddha’s　Teaching　in　all　sorts　of　beings．

　　　　3．Maruts　who　together　with　other　gods　request　Buddha　to　teach　his　Doctrine，

P・55　verse　115　（marttdgalidna7p　Cα　Sα力αS酩oly叫）二the　ilnportance　of　the　event　and

the　interest　of　gods　in　Buddha’s　preaching　of　his　Doctrine．

　　　　4．Gods，　Nagas，　Yak＄as，　Rak＄asas，　who　aspire　to　obtain　the　Illumination，　p．35

verse　31（dε頒ξcα顧麟cαsαy晦αγ砺αsψkotisαkαs・ra　yatha　ga71gavaiikalp）：　universality

of　Buddha’s　Message　and　the　great　attraction　the　goal　of　the　Bo〃2↓has　in　all　kinds

of　beings．

　　　　5．Buddha’s　Disciples，　p．24　verse　68　（tahiぴδ搬々〔7Z厄η2　gatlan∂　〃α　vidyate　te

cap　ra　ln　atl（ψsl｛gataSya　9・rδvak∂　ll）；bhik§us　and　bhikSunis，　p．26　verse　85　（b乃‘ん5刀bα乃π

tathα　ヵi　cα　bhife5z‘そノzyo．．．．．．απαφα〃αs　te　yatha　gaitgava1’ikめ；and　Bodhisattvas，　p．10

verse　13　〈bodhi・sattvd　yatka　gaiTigavalifed｛i），　P． 20　1ine　12　（vii？tSatibodhisattびαたo『yα力），

p．24verse　70　（bahubodhisattvδ）’atha　gα刀8α〃元1漉αち）．　Cf．　p．41ines　10－11；p．41ine　13；
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p。41ine　15；p．51ine　2；p．51ine　4；p．15　verse　48．　All　these　followers　of　Buddha’s

Teaching　are　a　sign　of　the　wide　spreading　of　Buddhism　in　all　its　levels．

　　　6，Beings　saved　by　the　Bodhisattvas，　p．3　1ines　2－3　（bodhisattvasahasr〔zψ．＿．．

baht｛pr〔勿ゴ々o『元καγz6彪6αfαsαカαsγαsαη2扱γα〃αη）こthe　great　activity，　compassion　and　e缶cierレ

cy　of　the　Bodhisattvas．

　　　7．Beings　that　received　Buddha’s　Teaching，　p．9verse　7（bt‘∂耽⑳IScαραg働｝zll＿．．．

Pragasα・mana．n　bαhi．｛Sattvakot71p）．

　　　8．Beings　brought　to　their　spiritual　perfection　by　the　Buddhas，　p．49　verse　73

〈ekas”ni　y加¢PariPacayant’iαci翻y帥ゆτ元SαhαS頑oly碗）．

　　　These　last　two　instances　show　the　great　and　efncient　activity　of　the　Buddhas　and

the　extraordinary　diffusion　of　Buddhism　in　space．

　　　9．Buddhas　of　the　future，　p．52　verse　98　（anδgat∂ρゴbαん‘6z44ゴ乃αゐo≠yo　acin〃ッ∂

5，es1四ra〃励κ7ta－sti）．

　　　　10．Tathagatas　of　the　past，　p．49　verse　71　（〉，eα功γα6々びαπヵttri〃2δsταZ妬gατ励

力励〃物’飯b〃ddkasakasra7teke／atr励tα∂加δ匁α〃2αsa　i．n　khッaんαZPe　tesaJ？ゆγαη．砲zαη2　fza

たαdδci　vidsat匂．

　　　　11．Buddhas　that　have　been　seen　and　served　by　the　eight　sons　of　Candras口rya－

pradlpa，　P．221ines　1－2〈Pα9cadδα妬痂bttddhakoti’naytttaSatasahαs・ra？．zi　drStani　sat一

朗励icめ．

　　　　12．Buddhas　under　whom　the　Tathagatas　have　followed　the　Career　of　Bodhisattva，

p．29　Hnes　4－5　（、bαk，icbtc（i（Ui・aたotina．vi，ctα§atαsalaαs．raCEγliacαγitOvino）．

　　　　13．Beings　to　whom　Buddhahood　is　predicted，　p．26　verse　82　（agvdsの，∫τ〃没．＿＿

ヵra　1αakolyo　bahavo　acint・i．vるm〔zh＿．．．61辺θ廷yα仇αbt‘ddha　711a7ハ．厄川αγ¢刀α）．　Cf．　p．27　verse

93；p．29　1ines　4－5．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノ
　　　　The　Iast　five　instances　prove　that　Sakyamuni　is　not　the　only　Buddha，　that　there

has　been　an　unlimited　number　of　thern，　that　the　possibility　to　obtain　the　condition

of　Buddha　is　very　great，　and　that　in　fact　many　have　attained　it　or　will　attain　it．

　　　　14．St亘pas　built　by　believers，　P．14　verse　44　（s『刀力δκαカα5夕∂”zisah〔zsγα為o妙oα〃αlpaka

yathariva　9αitgαvali｝｛alp）、

　　　　15．Flags　and　parasols　adorning　the　StUpas，　p．14　verse　45　（ckatradvaj6s　teS1‘

sα加5γo〃oぴψ）．’magnificence　of　the　StUpas．

　　　　16．　St口pas　in　honour　of　CandrasOryapradipa’s　relics，　P．　26　verse　84　（sオπρδ〃α

ko．tinaJ，ttta　〔iizaiztaka）：prestige　of　CandrasUryapradipa・
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　　　　17．Offerings　given　in　honour　of　the　Buddhas，　as　garments，　p．13　verse　37

（z／astrと7解α々o『ISata　te　dadanti　sahas・rαko『igata／n　tl　lya）《as　viharas，　p．13　verse　38　＠肋δγα．

feotiSata）．

　　　　The　four　last　instances　（besides　the　secondary　or　implicit　Ineaning　already

indicated）show　the　great　diffusion　of　Buddhist　Dharma　everywhere　in　the　universe

and　the　profound　faith　and　devotion　of　the　donors．

　　　　18．Time　dedicated　to　meditation　by　the　Bodhisattvas，　p．13　verse　35（dhyの，anta

びαγ鋤2αsahasγαkoty∂）二importance　of　the　meditative　practices　and　the　constancy　of

the　Bodhisattvas　in　their　efforts．

　　　　19．Time　spent　in　teaching　Buddhist　Dharlna　by　Candras口ryapradipa，　p．25　verse　76

（f）γabl20§ate　fojjlηαα9γα｛ihαγm口η　重）aγif）祝γ刀α　so　antaγa鳥alPaSasti’｝n）　and　by　Varaprabha，

P．26verse　86（aglti　soω．吻アαた鋤α麺ア顧励i　gdsane　bhaSatiα9γadhαr｝吻．　Cf．

p．211ines　17－18　and　lines　1－2．　Constancy　and　great　compassion　of　both　Tathagatas．

　　　　20．Time　necessary　for　the　appearance　of　a　Buddha，　p．25　verse　80（s1硫‘〃αδ碗

bhonti刀タ2元　〃2alaar＄ayαll　kalpdnα　ゐoζinayteta・na　atYaYat）こgetting　Buddhahood　is　not

an　easy　task．

　　　　21．Duration　of　the　Career　of　Bodhisattva，　p．30　verse　4　（∫αsッ∂ηz　crη2⑳’a　cαr），の々di㌘

kalpa虎ot＞，oαc碗吻め．　Cf．　texts　quoted　under　numbers　11，12，18．　The　Career　of

Bodhisattva　requires　a　long　space　of　time　to　be　fulfilled．

　　　22．Duration　of　the　Dharma　preached　by　the　Tathagatas，　as　for　instarlce　by

Padmaprabha，　p．671ines　7－8　（pad？naPrabhasya　tath∂gatasya　paγi’nirvγtas＞’αdvatriip廷α’

dαntarakalP∂n　saddharM．iall　sth∂syαti）∫by　Ra6miprabhasa，　p．146　verse　9　（sαddkarma

v勿iSanta・rakalpα　sτ妬ミyα1り；by　Jamb口nadaprabhasa，　p．1511ines　11－12　ω勿‘ατ勿

cδsッδ刀τomゐαψ∂πsaddka・r〃・7ψsthasyati）∫by　Tamalapatracandanagandha，　p．1541ine　2

（catva・r≡ηigaccantarakalPa？z　saddhar｝nalp　sthdsyati）．

　　　23．The　false　doctrine，　adverse　to　the　True　Doctrine　taught　by　Padlnaprabha，

Raξmiprabhasa，　J亘mb亘nadaprabhasa，　Tamalapatracandanagandha，　has　the　same　duration

as　the　True　one，　p．671ine　8；p．146　verse　9；p．1511ine　12；p．1541ines　2－3（where

we　find　expressions　similar　to　those　recorded　in　the　preceding　paragraph）．

　　　The　great／inf］nite　duration　of　the　preservation　of　the　True　Dharma　shows　its

resistence，　its　capacity　to　survive　thanks　to　its　intrinsic　value；the　great／infinite

duration　of　the　false　doctrine，　opposite　to　the　True　Dharma，　indicates　how　di缶cult　is

the　appearance　of　Buddhas　who　are　the　only　ones　that　can　teach　the　Truth　and　that
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can　put　an　end　to　the　erroneous　comprehension　and　distortion　of　the　Dharma

preached　by　previous　Buddhas．

　　　24．Time　during　which　beings　were　burnt　by　suffering　before　being　saved　by

Buddha，　p．91　verse　97　（pa・ridahyα7nδnd　balutk〔zφαたo£yαs）二the　great　magnitude　of

human　suffering．

　　　25．Examples　and　arguments，　p．9verse　8（dγsfaπfo九¢fR｝zav乙（tdnα　kotib力il？）∫p．12

verse　27（drslantahettmt．nの，tttair　anekailp）∫P．14　verse　41＠Sr翻α∫2ε伽1αyllfα2γ眺為αih⇒

the　great／infinite　rlumber　of　the　arguments　and　examples　employed　by　the　Buddhas

（p．9）and　Bodhisattvas（p．12　and　p．14）show　their　great　intellectual　and　demon・

Strative　strength．

　　　26．Marvels　revealed　by　the　ray　of　light　emitted　by　Buddha，　p．10　verse　12

（鰍o傾paSya｝mi　ca＿＿至d｝’Sakani＿．．anye　viSesenαsαhαs磁ofv鋪・thev　reveal　the

extraordinary　power　of　Buddha．

Implicit　references　to　other　Indian／Buddhist　theories

Limitless　number　of　worlds

　　　　As　we　have　already　said　the　words，　comparisons，　expressions　etc．　that　denote

great／in丘nite　numbers　impliedly　establish　connections　with　other　well　known　Indian／

Buddhist　theories．　For　instance　in　VIIth　Chapter　of　the　∫π〃α　reference　is　lnade

several　times　to　the　limitless　quantity　of　worlds．　In　p．1631ines　5－7　the　nulnber　of

worlds　in　each　region　of　space　is　mentioned　in　a　general　way：dα5αszt　dikSveたa・ikαsya．｝p

digi　paftcaSa〃o☆αば妬f↓戊頭ηのごzζfα6αfαsα力αsγ卿i，　and　in　the　following　pages　（p．167

1ines　10－11；p．1711ines　4－5；p．1741ines　6－8）tl〕e　same　expression　is　employed　to

indicate　in　an　individual　way　the　number　of　worlds　in　each　region　of　the　space．

In　p．1571ines　1－2　the　infinitude　of　the　worlds　is　also　poirlted　out：tatん勿z〃’za〃zJ，adhve

bl・ifesavah　S・feyai？t　2卿ノ？11・々α4乃珈励ant・va　Par．Vant・頒拠απの鋤Zgακれ‘〃1／・ta

δhztll／no　kida」？i　bhaga　vait　no　hida」．n　sl・‘gata．　Cf．　P．6　1ine　7；P．8　1ine　6；P．9　verse　4；

p．14verse　44；p．15　verse　49；p．16　verses　53，55　etc．　where　references　to　the

infinite　number　of　worlds　and　therefore　to　the　limitlessness　of　space　are　found．

　　　It　is　not　necessary　to　say　that　the　great／infinite　numbers　of　worlds　requires　a

limitless　space　in　which　these　worlds　can　be　located．

　　　This　cosmological　conception　of　the　Saddha〃naPtc”ダar7ka　of　a　limitless　space，

where　an　almost　infinite　number　of　worlds　is　situated，　agrees　with　the　genera1
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Hindu／Buddhist　conception　of　space　as　a　limitless　entity．　The　connection　thus

established　between　the　passages　of　the　S耐γαthat　refer　to　an　infinite　number　of

worlds　and　the　general　cosmological　Indian　theory　and　its　implications，　gives　to

these　passages　a　profound　background　and　enriches　their　contents・

The　great／in6nite　number　of　kalpas

　　　To　the　infinite　number　of　worlds　and　the　limitlessness　of　the　space　corresponds

the　in丘nite　number　ofゐα伽∫，　cosmic　periods，　that　have　existed　in　the　past．　We

found　in　several　passages　of　the　Si｛tra　（p．　17　1ines　8－9；　p．　156　1ines　1－2；p．　375

1ines　9－10；p．4311ines　6－7）the　following　expression　（or　expressions　similar　to　it）：

α川ピ鋤鋼・sα，蹴y¢yα泌た⑳α云γαsαη撤y¢yαtαγαiγviPit　

laiγ　aprameyaiγ　ac’i卿α｛γα加一

rim　itairα㌦働⑳α乞s　lαfψParenαParαtαra・Pt　），adasit　teり・1．α励na　te・．ZαsaMa＞，e？la・In

p．4841ines　4－5　we　have　another　expression　of　the　great／infinite　nurnber　of　past

励・S・・Sω鋤y・y・k・1加励貿α坤・§ぬSαh・as・・Sα・ittda・ita…ω・1・杜α噺1　Sω・〕’畝S剛・d一

hiタ．”．　Cf．　p．13　verse　35；p．171ines　8－9；p。25　verse　57　and　verse　76；p．26　verse　86；

p．21　1ines　1－2　and　17－18．

　　　It　is　well　known　that　beginninglessness，α娠〃加α，　is　one　of　the　fundamenta1
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　4）

principles　of　Indian　thought，　expressed　in　many　theories　and　teachings．　The　great／

infinite　nurnber　of　pastカalpas　requires　the　existence　of　a　similarly　great／limitless

extent　of　time　in　the　past．　The　ana－ditva　principle　makes　possible　the　existence　of

the　required　extent　of　time　during　which　so　lnany　kalpas　have　followed　one　another．

　　　　As　in　the　previous　case　of　the　great／infinite　number　of　worlds　and　the　limitless・

ness　of　space，　we　have　also　in　this　case　a　connection　between　tl〕e　idea　of　a　great／

infinite　number　of々oゆαs　and　another　important　Indian　conception，　that　of　the

an（－tditva　；and　this　connection　gives　to　all　the　passages　in　which　the　infinite皿mber

of　cosmic　periods　are　referred　to，　a　new　Iight，　a　deeper　significance．

　　　　References　to　the　great／infinite　number　of　past々alpas　are　very　numerous　m

the∫π〃α．　The　same　does　not　happen　with　the　future々α肋as．　The　references　to

these　ones　are　not　numerous，　although　we　find　some　of　this　kind，　as　for　instance

ill　p．207　verse　22：a7iantakalPasmianδgate’∂ゐ刀α7ゴdrStavδna　buddha？i　bahavo　hyanant∂？t、

In　p．52　verse　98，　without　mention　of　time，　reference　is　made　to　the　great／infinite

number　of　Buddhas　of　the　future，　whose　existence　seerns　to　require　a　great／infinite

number　ofんαゆαs　where　to　appear，　unless　we　admit　that　they　were　born　all　together
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Fu皿damental　changes　in　Buddhist　Doctrines
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　6）

1．ength　of　the　life　of　the　Tath豆gata　after　obtaining　the　Bodhi

　　　The　most　interesting　use　of　the　great／infinite　numbers　in　the　Sπrγαis　the　one

related　to　the　length　of　life　（δytt》∫）γαmθ刀a）of　the　Tathagatas．　In　this　case　the　use

of　the　great／in丘nite　numbers　points　out　a　most　fundamental　change　in　an　equally

fundamental　Buddhist　doctrine．

Early　and　Hinayana　Buddhism

　　　For　Early　and　Hinayana　Buddhism　the　Buddhist　who　has　submitted　himself　to

the　intellectual　and　moral　disciplines　prescribed　by　Buddhism　will　obtain　the　Bodhi

and　then，　on　the　moment　of　his　death，　will　reach　2Wγ〃の20　without　any　remaining

substratum．　Th三s　was　considered　as　the　liberation　from　reincarnations　or　re－existences，

and　therefore　from　birth，01d　age，　sickness，　and　death，　and　from　the　suffering　inherent

t
to　human　nature．　This　was　what　happened　with　Sakyamuni　according　to　the　first

Buddhist　texts．　It　can　be　said　that　in　this　stage　of　the　history　of　Buddhism　to

attain　Nirvのna　as　soon　as　possible　was　considered　as　the　final　goal　of　Hulnan　effort．

Mahayana　Buddhism

　　　The　position　of　Buddhist　message，　according　to　the　definitive　form　it　shows　in

the　Sntras　of　the　Mahayana　period，　is　quite　different．

　　　After　a　long　and　strenous　Career　of　Bodhisattva　which　has　lasted　a　great／

in丘nite　length　of　time　and　in　which　he　has　acquired　the　Supreme　Knowledge　and
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　7）

has　accomplished　numerous　and　heroic　acts　of　Compassion，　the　Bodhisattva，　becomlng

aTathagata，　obtains　the　Bo4万（Enlightenment）and　gets　a　Bμ4耽α〃頭γα，　a　World

of　Buddha．　These　Worlds　of　Buddha　are　described　in　terms　of　great　beauty，　are

adorned　with　f］owers　and　gems，　brilliant　with　gold－true　and　magnificent　Paradises．

There　the　new　Buddha　lives　and　reigns（so　to　say），imparting　the　Dharrna　to　great

number　of　disciples，　guiding　and　inciting　them　towards　80ゴ万　　In　this　way　he

accomplishes　a　task　of　compassion　and　beneficence，　which　is　the　continuance　of　the

task　of　colnpassion　and　beneficence　he　has　accomplished　during　his　Career　of

Bodhisattva．　The　life　and（so　to　say）the　reign　of　the　Tathagata　in　his　Bt｛ddhαkSetra
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last　a　great／il1丘nite　length　of　time．　During　this　infinite　length　of　time　he　keeps

his　individual　personality　and　consciousness，　purified　and　enhanced　by　the　Bodhisattva

Career　to　which　he　has　submitted　himself．　Only　after　the　great／infinite　number　of

kalpas　spent　in　his　compassionate　activity，　the　Tathagata　enters　in　the　Supreme

∧砂頒M，the　blissful　extinction，　which　remains　as　the　final　aim　of　Budd王list　effort．

This　destiny　is　generously　open　to　anybody　who　decides　to　become　a　Bodhisattva，

to　live　and　act　as　such，　and　to　make、Bodhi　the　supreme　and　unique　goal　of　his

exlstences．

　　　In　the　Lottts　S励γαwe　have　the　history　of　several　Tathagatas　and　in　each　of

these　histories　we　find　the　same　scheme，　the　same　course　of　life　that　we　have　referred

to　in　the　foregoing　Iines，　and　the　same　great／infinite　length　of　life．　Let　us　mention

among　these　Tathagatas，　Padmaprabha，　pp．65－66（p．661ines　11－12：pad〃iap’rabliasyα

tathagatαsyαdびadagGntarakalPa⑳坤γω｝1．　

anα．m　bha．V・i§yat’i　stlaapαyitvd　l｛ヱ｛｝n　a　｝’ab　luJ’｛　tαt一

r
va”・1）∫Raξrniprabhasa，　pp．144－145　（p．1441ine　7：salne　a－ytc　sP　ra〃rψ20）；Saξiketu，　p．148

（p．1481ine　15：same　aYlt＄pra〃2伽α）∫JambLanadaprabhasa，　pp．150－151（p．1511ine　11：

sameの，zc＄p　ra　2n　a－tla）　；Tamalapatracandanagandha，　pp．152－154（p．1541ine　1：catu．r－
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　8）

吻Sa加1＿＿asya雄rαkalpa，砲lz（5Prα〃砲αηり．

Position　of　Nirv麺a　in　Mahayana　Buddhism

　　　八ηア〃⑳7α，so　di缶cult　to　grasp　in　its　true　Ineaning　even　by　philosophically　educated

minds，　the　complete　extinction（as　that　of　a　fiame）with　which　it　is　likened，　and

which　naturally　produces　a　feeling　of　dread　and　uneasiness　in　the　great　lnajority

of　persons　too　much　attached　to　thelnselves，　to　life　and　to　the　j（）ys　and　Pleasures　it

offers－Mγび⑳α，　extinction，　is　postponed　to　a　so　far　away　future　that　it　seems　that

it　will　never　arrive，　will　never　be　produced．　No　other　religious　Master　has　discovered

and　offered　to　his　adepts　a　destiny　more　lnagnificent　and　more　in　accordance　、vith

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ノhuman　aspirations　than　the　one　discovered　and　taught　by　Sakyamuni　in　the　Mahayana

S口tras．

　With　the　Mahayana，　Buddhisln　has　been　transformed　from　a　religion　that

proclaims　extinction　as　the　final　goal　into　a　religion　that　presents　as　its　goal　a　fully

blossomed　and　blissful　quasi・eternal　existence　under　the　signs　of　Knowledge　and
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　gl．‘

Compassion．　Buddhism　has　become　from　a　Ni，rvarpa－religion　a　Bodhi－reUgion．

　　　The　quasi・eternity　of　the　existence　of　the　Tathagatas　after　obtaining　the．Bodhi
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seems　to　indicate　a　fundamental　change，　a　very　profound　transformation　in　Buddhist

message．　This　quasi・eternity　is　one　of　the　important　elements　that　distinguish

Hinayana　from　MahayRna　Buddhism．　Perhaps　it　is　this　change　or　transformation

what　allowed　the　quick　acceptallce　of　Buddhism　by　so　diverse　Asian　peoples，　and

explains　its　formidable　force　of　attraction．

　　The　great／infinite　numbers　applied　to　the　length　of　the　existence　of　the

Tathagatas　after　obtaining　the　Bo4加are　the　clear　indicative　sign　of　this　fundamental

transformation．

Secondary　or　implicit　effect

of　the　great／infinite　numbers　take皿as　a　whole

　　In　the　preceding　paragraphs　we　have　dealt　with　the　secolldary　or　implicit

meaning　of　the　great／infinite　numbers　and　with　their　effect　in　relation　to　each　of

the　cases　in　which　they　are　employed．　But　these　same　nulnbers，　taken　as　a　whole，

considered　as　a　totality，　have　also　a　global　effect．　These　numbers　provide　all　the

facts　narrated　in　the　Stl　trα，　all　the　personages　that　appear　in　it，　with　a　dimension

of　greatness．　Nothing　in　the∫尻γαis　smal1，　scanty，　mediocre；on　the　contrary　all

is　Iimitless，　incommensurable，　of　cosmic　proportions，　magnificent，　adequate　irl　this

way　to　the　greatness　of　the　Doctrines　taught　by　the　S亘tra，　which　are　inspired　in

aspirit　of　generosity　and　which　constitute　a　lnessage（）f　ttitiversal　character．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　NOTES

＊　National　Council　for　Scienti丘c　Re3earch／Institute　of　Buddhist　Studies，　Buenos　Aires，

　Argentina、

　1）　Cf．　Shiro　Yoshioka，乃z〔de．r’o　the∫αゴ∂hαr｝，iapunyt4arikasi－（tra，　Informations　No．3，　July　31，

1989，G｛eanings　2：Simites　o∫the∫nnitinerableness　t”　hnmeasurableness，　Tokyo，　The　Society　for

　　Studies　of　the　Lotus　SUtra．

　2）　The　colnpo皿dカot．inayzttaSatasahasra　is　equivalent　to　the　following　number：10．000．000

　　（々oti，　ten　millions）×100．000．000（παッ1‘「α，　hundred　miUions）×100（Sa「α，　hundred）×1．000（saha・

　　sra，　thousand）that　makes　a　total　amount　of　a　number　l　followed　by　20　zeros．　This　gives

　　an　idea　of　the　enormity　of　the　numbers　one　finds　in　the　Lofzイs　S耐m　and　allows　us　to

　　consider　such　great　numbers　as　in丘nite　numbers．　Vし「hen　this　compound　is　apPlied　to　halpas

　　and　is　to　be　expressed　in　years，　the　number　enormously　increases　since　each　kalpa　contains

　　more　than　one　billion　years．
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　　　　3）　Other　examples　can　be　easily　found　in　the抗∂αof　the　Sαddharmapt“．i（iarikas［ttra，　men’

　　　　　tioned　in　note　1，　edited　by　Yasunori　Elima　and　others，　Tokyo，　The　Reiyukai　1985　ff．，　under

　　　　　the　words　aga刀aniYa，　asaηpkhyeya　etc．，　and　specially々oグ　and　naJ，ltta．　Moreover　almost　in

　　　　　every　page　of　the　S元tra　it　is　possible　to　find　references　to　great／infinite　numbers．　The

　　　　　Index　also　gives　the　Tibetan　and　Chinese　equivalents　of　all　the　above　quoted　words．

　　　　4）Cf．　W．　Kirfel，　Die　Kos〃tograplzie　der　lnder，　Darmstadt，　Wissenschaftliche　Buchgesellschaft，

　　　　　1967，pp．180－181，0n　the　Buddhist　cosmological　conception　in　general；F．　Tola　and　C．

　　　　　Dragonetti，“La　infinitud　en　el　Pensamiento　de　la　India”，　in　Hi「os　No．3，　Buenos　Aires，

　　　　　1979，pp．37－39．

　　　　5）　Cf．　F．　Tola　and　C．　Dragonetti，；t　Anaditva　or　Beginninglessness　in　Indian　Philosophy’㌔

in　A7mals　Of　the　Bhandaγkar　Orie・ntaS　Research　In　stihtte，　Poona，　India，1980，　pp．1－20．

　　　　6）　Cf．　Z．　Ito，“AStudy　on　the　Meaning　of　Tathagata’s⑳ε‘S一ργα〃励αin　the　Saddharmapun－

　　　　　darikastttra”，　in　Hefeke－Bt‘nka　1（επ々y元No．11　and　No．12．

　　　　7）　Cf．　Saddhar〃mai）1‘1τ4αγ論α1，　verses　13－43　and　Tsugunari　Kubo，　Holte々〕vδBosatszt　Sノ∬sδKiso，

　　　　　Tokyo，　Shunja・sha，1987，　PP．103－141．

　　　　8）　If　we　consider　that　an　antarahalpαlasts　336．000．000　years，　the　length　of　thc　iife　of　the

　　　　　four　first　mentioned　Tathagatas　has　been　of　4．032．000．000　years　and　that　of　Tamalapatracan・

　　　　　danagandha　of　8．064．OOO．OOO　years．

　　　　9）　Cf．　Jikido　Takasaki，．4n　Introdttction　to　Buddhis〃n，　Tokyo，　The　Toho　Gakkai，1987，　pp．

　　　　　163－167．


